
DIRECȚIA GENERALĂ EDUCAȚIE ȘI ÎNVĂȚARE 

PE TOT PARCURSUL VIEȚII                           

Toate subiectele sunt obligatorii. Timpul de lucru efectiv este de trei ore. Se acordă 10 puncte din 

oficiu. Elevii pot utiliza un dicționar elin – român / o limbă modernă. 

 
 

O L I M P I A D A   D E   L I M B I   C L A S I C E 

etapa județeană, 23 februarie 2014 

CLASA A XII-A 

Subiecte 

 

I. Traduceți următorul pasaj în limba română:      (60 p.) 

– Ὦ θίιε Κξίησλ, ἡ πξνζπκία ζνπ πνιινῦ ἀμία εἰ κεηά ηηλνο ὀξζόηεηνο εἴε: εἰ δὲ κή, ὅζῳ 

κείδσλ ηνζνύηῳ ραιεπσηέξα. ζθνπεῖζζαη νὖλ ρξὴ ἡκᾶο εἴηε ηαῦηα πξαθηένλ εἴηε κή: ὡο ἐγὼ 

νὐ λῦλ πξῶηνλ ἀιιὰ θαὶ ἀεὶ ηνηνῦηνο νἷνο ηῶλ ἐκῶλ κεδελὶ ἄιιῳ πείζεζζαη ἢ ηῷ ιόγῳ ὃο ἄλ 

κνη ινγηδνκέλῳ βέιηηζηνο θαίλεηαη. ηνὺο δὴ ιόγνπο νὓο ἐλ ηῷ ἔκπξνζζελ ἔιεγνλ νὐ δύλακαη 

λῦλ ἐθβαιεῖλ, ἐπεηδή κνη ἥδε ἡ ηύρε γέγνλελ, ἀιιὰ ζρεδόλ ηη ὅκνηνη θαίλνληαί κνη, θαὶ ηνὺο 

αὐηνὺο πξεζβεύσ θαὶ ηηκῶ νὕζπεξ θαὶ πξόηεξνλ. 

(Platon, Criton, 46b-c) 

        

II. Pornind de la interpretarea excerptului platonician și ghidându-vă după semnificația 

cunoscutului verset biblic, transcrise mai jos, redactați un eseu pe tema dualității 

omului, în raport cu legile lumii și cu cele ale transcendenței.     (30 p.) 

‘ θαὶ εἰ ηνῦζ᾽ νὕησο ἔρεη, ἆξ᾽ ἐμ ἴζνπ νἴεη εἶλαη ζνὶ ηὸ 

δίθαηνλ θαὶ ἡκῖλ, θαὶ ἅηη᾽ ἂλ ἡκεῖο ζε ἐπηρεηξῶκελ πνηεῖλ, 

θαὶ ζνὶ ηαῦηα ἀληηπνηεῖλ νἴεη δίθαηνλ εἶλαη; ἢ πξὸο κὲλ ἄξα 

ζνη ηὸλ παηέξα νὐθ ἐμ ἴζνπ ἦλ ηὸ δίθαηνλ θαὶ πξὸο 

δεζπόηελ, εἴ ζνη ὢλ ἐηύγραλελ, ὥζηε ἅπεξ πάζρνηο ηαῦηα 

θαὶ ἀληηπνηεῖλ, νὔηε θαθῶο ἀθνύνληα ἀληηιέγεηλ νὔηε 

ηππηόκελνλ ἀληηηύπηεηλ νὔηε ἄιια ηνηαῦηα πνιιά: πξὸο δὲ 

ηὴλ παηξίδα ἄξα θαὶ ηνὺο λόκνπο ἐμέζηαη ζνη, ὥζηε, ἐάλ 

ζε ἐπηρεηξῶκελ ἡκεῖο ἀπνιιύλαη δίθαηνλ ἡγνύκελνη εἶλαη, 

θαὶ ζὺ δὲ ἡκᾶο ηνὺο λόκνπο θαὶ ηὴλ παηξίδα θαζ᾽ ὅζνλ 

δύλαζαη ἐπηρεηξήζεηο ἀληαπνιιύλαη, θαὶ θήζεηο ηαῦηα 

πνηῶλ δίθαηα πξάηηεηλ, ὁ ηῇ ἀιεζείᾳ ηῆο ἀξεηῆο 

ἐπηκειόκελνο; ’                  (Platon, Criton, 50e-51a) 
 

Τὰ Καίζαξνο ἀπόδνηε Καίζαξη θαὶ ηὰ ηνῦ ζενῦ ηῷ ζεῷ. 

                                           (Κατὰ Μάρκον, 12.17) 

„... Iar dacă lucrurile stau așa, consideri că dreptul tău este pe 

picior de de egalitate cu al nostru, astfel încât indiferent ce am 

face noi cu tine, ți-ar da ție asta dreptul la replică? Nu exista o 

astfel de egalitate în drepturi între tine și tatăl tău sau stăpânul 

tău, dacă ai fi avut vreunul, astfel încât, indiferent ce ai fi pățit, să 

răspunzi cu aceeași monedă: nici să dai replica dacă ți se spunea 

ceva de rău, nici să lovești înapoi când erai lovit, nici multe altele 

de felul ăsta; crezi atunci că-ți este permis să procedezi astfel față 

de patrie și legi, încât, dacă noi purcedem la a te nimici (socotind 

că așa e drept), tu, la rândul tău, să încerci să ne distrugi pe noi, 

legile și patria, atât cât îți stă în putere, și să spui că faci dreptate 

acționând astfel, tu, cel preocupat cu adevărat de virtute?”  

 

Să-i dați Cezarului ce-i al Cezarului, iar lui Dumnezeu, ce-i al lui 

Dumnezeu.                                      

 
N. B. Este esențial ca eseul să valorifice semnificațiile fragmentelor propuse spre analiză, iar 

considerațiile de ordin general să fie trecute prin filtrul textelor oferite. 
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BAREM DE CORECTARE ȘI NOTARE 
 

Subiectul I          60 de puncte 

Traducerea secvențială:         (50 p.) 

Pentru traducerea corectă gramatical și coerentă la nivel semantic a fiecăreia dintre 

secvențele următoare se acordă câte 10 puncte (10 p. x 5 secvențe de text); se acordă puncte 

întregi, de la 0 la 10, în funcție de întinderea și gravitatea erorilor, raportate la sensul 

excerptului de text evaluat. 
 

1) Ὦ θίλε Κρίηων ... μεηά ηινος ὀρθόηηηος εἴη  

2) εἰ δὲ μή ... εἴηε ηαῦηα πρακηέον εἴηε μή 

3) ὡς ἐγὼ οὐ νῦν ... βέληιζηος θαίνηηαι 

4) ηοὺς δὴ λόγοσς ... ἥδε ἡ ηύτη γέγονεν 

5) ἀλλὰ ζτεδόν ... ηιμῶ οὕζπερ καὶ πρόηερον 
 

Receptarea adecvată a textului:        (5 p.) 

Se vor acorda punctaje cuprinse în intervalul 0 – 5 p. (puncte întregi, fără fracționări), în 

funcție de nivelul de înțelegere a sensului / mesajului global al textului. 
 

Calitățile de redactare a traducerii:        (5 p.) 

Se vor acorda punctaje cuprinse în intervalul 0 – 5 p. (puncte întregi, fără fracționări), în 

funcție de corectitudinea gramaticală, eleganța vocabularului, ortografie și punctuație. 
 

Subiectul II          30 de puncte 

Contextualizare 

– menționarea elementelor relevante: „interlocutorii” din dialogul platonician și alegerea în fața 

căreia se află Socrate          (4 p.) 
 

Interpretarea textelor 

– perspectiva platoniciană asupra responsabilităților civice; relația individ – comunitate – 

norme; conceptul de virtute prin raportare la planul mundan și la cel transcendental; sensul 

alegerii socratice etc.          (8 p.) 

– semnificația mesajului biblic în ceea ce privește autoritatea lumească și cea divină (4 p.) 
 

Abordarea comparativă a fragmentelor propuse      (4 p.) 
 

Redactarea în limba română         (10 p.) 

Structura și coerența eseului, logica frazei, calitatea formulării argumentelor: 5 p. 

Corectitudinea gramaticală și semantică a exprimării, nivelul vocabularului folosit, ortografia, 

punctuația: 5 p. 

Nu se vor acorda fracțiuni de punct, ci doar puncte întregi. 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pro%2Fteron&la=greek&can=pro%2Fteron0&prior=kai%5C

